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A. B. boeatbipes

O npowAom BbipaXkeHust
«®oma HeBepHbIil/HeBepyrowui»

Ynopob6nenne ckentuka Pome BOIIIO B peueBY0 IPAKTUKY, HO BOIPOCOM O BpeMeHM BO3HIKHOBe-
HUs Kasyca I10-HaCTOsALIeMYy HUKTO He 3aHMMajicsa. OnpeeniM ero, OCHOBBIBASCH IPENMYILeCTBEHHO
Ha PYCCKMX U MOJIBCKUX TeKcTaX. 3asgBuB o cebe B XI B., uMs amocTona ¢ geduHNULMEN «COMHEHIE»
nosiBnsiercs: y Kupnina TypoBckoro, B epeBofax ¢ rpedeckoro. C XIV B. HabmoaeM pacpocTpaHeHe
cioxera o Qome 1 sABeHnN XPpUCTa, aKIEHT CMelleH Ha 3aCBUIeTeIbCTBOBaHMe Bockpecenns. B sa3bike
CBETCKUX ITpou3BefieHNMit 61bnensm o6pr4Ho pukcupyror He paHee XIX cromerus. VI3 apxuBHOro Mate-
puana cnenyert, uto uMsa «PoMar» KaK HapuLaTeTbHOE MICIIOIb30BAIOCh U IpeXe.

Knwouesvie cnosa: anocmon Poma, gpaseonozusmol, Eéancenue, umena cobcmeenHvle, pycckuti u
nonvckutl A3viku, B.M. Tanxun, An 111 Cobeckuii.

IToBcenHeBHOE OOIIEHNE 3aKpeNUJIO 3a anmocTosoM PoMol «aMILIya» HeJOBED-
YHBOTO YeJI0BEKA, 3a4acTyI0 UMeHys HOZ00HBIM 00pa30M CKEITUUECKH HACTPOEHHOTO
KO BceMy cyOBekTa. Basupyiomeecss Ha M3BeCTHOM HOBO3aBETHOM OTpBIBKe, ®oma
HEBEPHBIA /HEBEPYIOIIUH MPEBPATUJIOCH B KJIMINE HAIled pedyd, OMUH U3 IITaMIIOB
OBITOBOTO A3BIKOBOrO y3yca. HacKOJIBKO IIMPOKO PACIPOCTPAHEHO 3TO BBIPAKEHUE
B IIOBCEJTHEBHOM OBITY, HACTOJIBKO OHO HE U3YYEHO B UCTOPUYECKOH IepcreKTuBe. B
(paszeosoruuecKux CJI0BapAX BhIpa)KeHUe PerucTpUupyeTcs MPUOIU3UTEIIBHO € 1902
I. [4, c. 255], Tp® 5TOM B U3JJaHUSAX, CYJIANINX PACKPBITHE COKPOBEHHBIX TalH, YETr0-TO
HOBOTO, TOMHMO HanmtoMuHaHu# 0 CBamenHoM [Iucanuu, HalTH He yziaeTcs [6, c. 838].

HekoTopsle aBTOpHI TEM He MeHee 100aBIIAIOT 3JIEMEHT XPOHOJIOTUU B CBOU UCCJIe-
JloBaTesbckue moctpoenus. A.B. JlaBpIioBa, paccMaTpuBas o6pa3oBaHue OUOIEHCKUX
¢paseosioruamoB (B Tom uuciie PoMa HEBEPYIOIINN), YIIOMHUHAET CYIIIECTBOBAHHE B
XIX crosyeTuu ABYyX ePeBOJIOB BHUOIINN — IEPKOBHOCIAaBAHCKOTO U «PYCCKOTO» (CHHO-
nanpHOro) [8]. UyTh paHbllle B KJIOUYe A3BIKOBON cutyanuu XIX B. ocBemaer ObITO-
Banue ®omul HeBepHOro u I0.T. JluctpoBa-IIpaBna. OTMeuass cTpeMJjeHUEe YUYEHBIX
BBISICHUTH IIPOUCXOXKieHNe 61bJIen3MOB, CCIeI0oBaTeIbHULIA, 110 CYTH, OTPAHUYHNBA-
eTcs o0Iel KOHCTaTaI[ed rpedyecKoro UCTOUHUKA MOJOOHBIX BRIPAKEHUN U ITOIOJI-
HeHUs uMu pycckoit peun XVIII-XIX cronerwuti [13, c. 130].

U monbiHe cuUTyanus He MeHseTCs, 3a HCKJIIOUEHUEM JKeJaHUsA BbIaTh Pomy
HEBEPHOT'0/HEBEPYIOIIEr0 3a IPOAYKT COBETCKOTO «KYJIBTCTPOHUTENBCTBA» [20, C.
93—94]. [ToBTOpPsIETCA U CTOJIb OYEBUTHBIA TE3UC O MIPOUCXOXKIEHUHN OnOIen3ma, 6e3
JlaJIbHEHNIIEr0 BBISICHEHUS €r0 BpEMEHHBIX I'paHUIl [2, c. 83]. He aBurasch gasbiie
yCTaHOBJIEHU S OMOJIEHCKOTO «I'PasKaaHCTBa» [14, €. 70], MbI OTOGpachIBaeM 32 TOPU30HT
npobJsieMy — Korza ke ¢pa3eosoru3M Bce-TaKU IPOHUK B PYCCKUH sA3bIK. HaMm rpo3ut
OCTaThCA B HEBEJIEHUM, CUMUTAs, YTO ¢pa3a BeIpacTaeT U3 JIyOOUHOro (GOJIBKIIOpA O
dome u Epeme, xonusirero no Poccuu XVII crosetus [19]. OmHaKO, KaK MOKa3bIBAET
oOpaleHe U K UCTOYHUKAM, i K HECKOJIBKO TT0/13a0bITOH JINTEPATYPE, BhIPAKEHUE
HMeeT ropaszio 60Jiee IpeBHIOI0 UCTOPHIO.

Buepsrie ®oma HeBEPHBII MTOSABUJICA B PYCCKOM JIyXOBHOM HacJIeINH OTHIOJb HE B
XVII B. HauboJsiee paHHUM BapruaHTOM BbICKa3bIBaHUA 0 PoMe ObLIa ppasa «BJIOKUTH
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mepcra (IepCThl) B S3BBI», TO €CTh YAOCTOBEPUTHCA B 4EM-JTHO0 HA CBOEM JIMYHOM
onbITe. B cMBICIIOBOM OTHOIIEHNH GJIM3KO K yCTOSBIIEHCS MHTEPIIPETAIMN BCIOMU-
Has ®omy enuckon Hosroponackuit XI cronerus Jyka (BKugsara) [16, c. 140], MHOrO
T03Ke MMOX0KHUH 000pOT BeTpeuaercs y Apcenus CyxaHoBa B ero «[IpoCKHHUTapHU»
1649-1653 IT. [1, c. 176].

MatepuaJibl cJI0Bapsi JPEBHEPYCCKOTO sI3bIKA MO3BOJIAIOT 0C000 BBIAEIUTh XIV
B. B KauecTBe OT/IEJIbHOTO 3MU30/la B UcTOpuM (ppazeosoruzma. Odopmiasercsa yno-
TpebseHne uMenu «Poma» ¢ MOHATHEM HEBLPHHBIM (COMHEBAIOIIUICA), B CITHCKE
counHenus Kupuiia Typosckoro Bugum: «V He Oyiu HeBbpeHDb, HD BEpeHb. WBhIa
dowma, ra: Bhpymw. I'(c)u, rako T tecu B» Mou...» [21]. Tam ke 3ameyaeM CTPOKH, B
KOTOpBIX «jex xe ®omuHa HeBbpbra (comHeHUA. — A.B.) mokazanuiemb X(C)BBIXDb
pebpb pacraraca...» [21]. OmpeeseHHYI0 POJIb B Pa3BUTHH (Ppa3eoJIoTu3Ma ChIrpaan
TIEPEBOJIBI C TPEYECKOTO, K IPUMepY, ToakoBaHus Hukutel Mpakautickum cyioB ['pu-
ropus borociioBa — «aine akbl poMa (Tak!) ocTaHeI! oyd HK'b COOpaBIIU(X)CA UMD JKe
ca x(c)b raBae(T). erga oy3puITy He HeBEpyH. alle i HeBbpyeru. T M BEpyu. (un
amoTiong... kv dniothong)» [21].

OuepenHbIM 3TAanioM (opMHUPOBaHUA OHOIEM3Ma MOXKHO CUHTATh CIIEAYIOIee
crosetue. B Ilajsee TonkoBOU 1406 T. BEIYUTHIBaeM: «OOMUHO HEBLPHCTBUIE APEBIIE
raBb Bch(M)...» [21]. U cHOBa «jBHUTaTesieM» HPOIECCA CTAHOBUTCS IE€PEBOIUYECKAs
JeATeJIbHOCTD. Tak, cpeau cnucka KHUT KHUronucua Kupunio-beso3epckoro MoHa-
cTeipa EdpocuHa BeTpedaeM TeKCT IOA 3ar0JIOBKOM «lke B CBATBHIX OTIIA HAIIETO
Hoanna apxuenuckona KoHCTAIHTHHA rpajia 3y1aTaycTaro ¢JI0BO B HOBYIO HEZIETIO 110
naciie HeBepcTBUa pasu Pomel anocrosia u ocsa3anuu pedbpa locrionusa» [11, ¢. 258; 27,
¢. 374—375]. CoMHeBaIIUNICA allOCTOJI U 3HAMEHUTHIA pparmenT [Incanus monaaa-
eTcs B pa3JINYHBIX natepukax XVI B. [3, c. 64].

Bosplile mprMepoB HCHOIBb30BaHUSA UMeHU DPOMBI B CBA3BH C €ro «CKEIICHUCOM»
B JIyXOBHBIX «CJIOBAX» Ha TOTZAIIHEM «PYCCKOM» sI3bIKe mosBsercs B XVII B., «o
HeBepcTBUU amoctoyia Pomel» untaem B «[Iuese IMouaeBckori» Mosa ITouyaeBckoro
[10, c. 259]. [TosicHUM, OTHAKO, UTO YIIOMHUHAHUU aIlOCTOJIa B HBIHEIITHEM CMBICJIOBOM
KJII0Ue MBI He Hali/leM: ceEMaHTHUUecKoe ylapeHue Jiesiajcs He Ha HeBepuu Pomel, a Ha
€ro «yBepoBaHUU» [5, ¢. 221]. Bosiee Toro, B cBoelt nmponoBeau CumeoH [Tosonkuii B
COOTBETCTBUY ¢ 6APOYHBIMY KAHOHAMU HACTAUBAET HA HEOOXOJUMOCTH TyBCTBEHHBIX
MTOATBEPKJEHUI TAaWMHCTBEHHBIX COOBITHH, TaKKe Kacasch ucropuu «I[IpoBosBect-
Huka boxxuero» [12, c. 239—240].

Pacckasz o @ome Bce akTUBHEe BKJIIOYAETCS B MOYUEHUS POCCUUCKUX JTyXOBHBIX
MMacThIPEN, €r0 «HEBEPCTBHE» CTAHOBUTCS IPEAMETOM Pa3MBIINLJIEHUN CBATHTEJIA
Jumutpus PoCcTOBCKOTO — «y4eHHUK XPHUCTOB OBIB 60KECTBEHHATO cOO0pa aroCTOJIb-
CKaro COIPUYACTHUK: HEBEPCTBHUEM BO XPHCTOBO BOCKpECeHNe U3BECTUB, U TOTO IIpe-
YUCTYIO CTPACTh OCsA3aHUeM yBepuB ®oMO BcexBajbHe, M HbIHE HAM IIPOCHU MHpa U
BeJIUS MHUJIOCTH...» [23, ¢. 21—23]. [ToTom y:xe, B XVIII cTonetnu, 3ToT 06pa3 B3BOJI-
HoBaJs u ['puropus (Konucckoro), apxuenuckorna MorujaeBcKoro, COeIMHUBIIIETO alo-
crosia ¢ ¢ppasoil «He UMy BephI» [7, ¢. 185].

Bce BrlmenepeurcyieHHOE OTHOCUTCS K 00JIaCTH PEJIUTHO3HOTO OIbITa. UTO Ke
KacaeTcsi CBETCKOH JIUTEPaATyphl, TO U3 Haubojiee paHHUX WJIIIOCTPALUU sSBJIEHUSA
dombl HaM mpejJiaralT BbIJIEpKKY u3 A.A. BecrykeBa-MapsmHckoro («®perar
“Hanexxaa”», 1833 1.): «OmoOpPUTENTbHBIN... POIIOT MYKYHH MOT OBl YOEIUTH CaMOTO
®doMy HEBEPYIOIIETO, YTO TBOA Ky3HMHA OUeHb HeypHA...» [17, c. 371]. [Touck B cucteme
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Harrona1pHBIN KOPITYC PYCCKOTO A3bIKA IIOKA3bIBaeT, YTO MapImHCKOTO HA HECKOJIBKO
et onepenua ®@.B. bysirapuH — «0H CHOBa pa3Becesusica U, yaapuB byuunHckoro mo
IJIevy, IPUMOJIBIJI, yybibasch: — Packaembes, ®oma HeBepytomuii!» («JuMutpuii
Camo3sBaHeI», 1830 r.) [15]. Tak:ke ¢ppaseosyiorusM UILIIOCTPUPYIOT (PparMeHTaMu U3
npousBenennii [1.11. MenbHukoBa-Ileuepckoro, M.A. bynuna, H.B. Jlymb6anze, W1.T.
ApeHobypra [24, c. 648; 25, c. 267; 26, ¢. 371; 17, c. 371].

Bropouewm, BoJsiHe IpO3anyecKyo TPAKTOBKY UM IIOCJIeloBaTe sl XpHUCTa MOJIy-
YHJIO Y2Ke IOBOJIBHO AaBHO. CiesiaTh TaKoe 3aKJII0UeHNe JAI0T HaM IIPaBO JIOKYMEHTHI
W3 apXuBa [1epBOT0 JUIJIOMATHYECKOTO IIpeAcTaBuTenberBa Poccru B [osbie 1674—
1677 IT. A 3aUHTEpeCOBaJI HAC IIepeBO/, HA PYCCKUH S3BIK IIUChMA IOJIbCKOT'O KOPOJIS
fna III Cobeckoro, Komus KOTOPOTO ObLIa IepecjaHa MOCKOBCKOMY PYKOBOJICTBY
TOTJIAIIHUM HAaIIUM pe3uzeHToM Bacuimem TankuabpiM. O0paszel] 3MUCTOJISPHOTO
’kaHpa ObLJI COCTaBJIEH B CBA3U C COOBITHAMH IOJHCKO-POCCUUCKOHN JUIJIOMATHH, C
monbiTkaMu fIHa III nmpumuputhes ¢ yrpokasmeid Peuu ITocmosutonn OcMaHCKOU
vMnepuel npu nocpeaudectse @pannuu u KppiMckoro xancrsa B 006X0/1 OJIIHCAH-
HBIX ¢ MOCKBOI1 JIOTOBOPOB.

Cky1azpIBasioch HEHYKHOE TIOJIUTHYECKOE HAIpsKeHUe, I[I03TOMY IIOJIbCKas
CTOpOHA IOCIeNmuIa yoeauTh HabupaBuIyo MOIIs Poccuio B OeCIIOUBEHHOCTH BCsUe-
CKUX TToio3peHni: «ToT mpaBeHbIA KaXKabIH, KOTOPOH OTUYH3HE CBOEU JI0Opa XOIIET,
a HaWIaye ToT, KOTOpOH ¢ [rocyzmapcTBoM. — A.B.] MOCKOBCKHUM... CIy9eHUA B CUJIAX...»
[18, 1. 73]. Koposab GyaTo yBepeH, UTO «HAPOJA MOCKOBCKUM MOKeT (HpPaHIY3CKYIO U
MIBEJICKYIO 3JIOXUTPYI0 (QaKIbIM OOJTUYUTH U MOOeauTH...» [18, 1. 73006.], Tpebys B
IIPOTHUBHOM cJIy4yae HMeHoBaTh cebsa «PoMoro». JIIDOONBITHO, YTO K UMEHH aIllocToJIa
npubapisieTcsa Hekas paciudpoBka: «CHpedb HEIOCTOBEPHBIM YEIOBEKOM» [18, JI.
74]. B CnoBape pycckoro s3pika XI—XVII BB. IOCTOBEPHBIN TOJIKYETCA KaK ‘3aCIIy KHU-
BAIOIIMH JIOBEPHU I, HAJIEXKHBII, 2 BIOOABOK KAK ‘TIOAJIMHHBINA, HCTUHHBIA, HACTOSAIITAH
[22, c. 336].

Mo:KHO 11 yTBEPK/IaTh, UTO dppasza o Pome okazajach B pyccKou peun Oarogaps
B TOM YHCJIE TIOJIbCKOMY SI3BBIKOBOMY BiHUAHUIO? TeMm 6oJiee UTO ITOXOKee BBIPAXKE-
HHE ToJIAKaM u3BecTHO: niewierny Tomasz (HeBepHbId Tomarm). O HOJIBCKOU MapaJi-
JIeJTH TI0UYEeMY-TO TOBOPUTH He IIPUHATO, OXOTHee IIPUOeraroT K CPAaBHEHUAM U3 UHBIX
SI3BIKOB (AHIJIMHCKOTO, HPJIAHJCKOT0, cepOCKOro, XOpBaTCKOro U 1p.) [9, c. 49]. Cepbes-
Hee 3Jlech Ipo6JsieMa IPyroro MopsAaKa — HesACHO, KaK JJaBHO II0JICKAs IIPHCKa3Ka O
dome /Tomatne xkuBeT Ha [Tosbckol 3eMiie, coBpeMenHa Jiu oHa fAny I11. ®paseosoru-
YecKHe CJI0BapH Ha 3TOT CUYET OTMATUYUBAIOTCA [33, S. 775; 31, S. 241], yajoch HAUTH
TOJIBKO yKa3aHue Ha aBTopa XX B. (Mapek Xiacko) [29, s. 50].

[TpuI03KUB yCUJIHNsI, MbI OOHAPY?KHUJIM: KaK YCTOMYHMBASA KOHCTPYKI[HA niewierny
Tomasz cTaj HeoTheMJIEMOH dacThio XIX crosieTus, XoTd cioxkeToM o dome U ero
«COMHEHHUHU» He IMPEMUHYJ BOCIIOJIb30BaThesA emne oparop XVII B. ITetp Ckapra [41,
S. 200]. B 1850-x rr., ¢y Mo JAHHBIM SKCIETUINN, MOJbCKUH JII0J] (KpaKOBSIHE)
yKpalaj pedb MTOCJAOBHUI[AMHU M IIOTOBOPKAMH «HEBEpPHBIH, Kak ToMmali», «c HeBep-
HeIM Tomamem» [32, s. 280, 283]. Pazymeercs, uMmsa amocrosyia ObIJIO U3BECTHO B
KaTOJIMYECKOU cpemHeBekoBoH [losbie [35, . 332], HO Hepa3phIBHBIM I1esibiM Poma
U «HEBEPHBIN» CTajIu 3HAYUTEJBHO Mmo3aHee. BoT k yiekceme niedowiarek (Masiosep,
HeBepyoouui) mo6asun Tomama C.B. JIunge [34, s. 301], ¢ 30-x rr. XIX B. perucrpu-
pyeM «Ha mucbMe» U niewierny Tomasz [43, s. 868; 44, s. 79].
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B nipyroit yactu 3amagHOTO (JIATHHCKOrO) MUpa CroKeT ¢ oMo yrimybasercs B
IIPOIILJIOe HECKOJIBKO /IaJIblile, 3aMIaHAas BapHalus Hamero ¢paseoaorusMa OCHOBBI-
BaeTCs Ha JIATUHCKOM TiepeBojie bubsimu — Bysprare [38, p. 445]. CiieHa ¢ «HeBepreM»
MIPOCKAaJIb3bIBaeT B KoMMeHTapusax ®ombl AkBUHCKOro K EBaHrenuro ot MoaHnHa [40,
p- 634], auruiickuii anasor A Doubting Thomas mpoctynaeT Ha cTpaHHUIIAX TO3MBI
OK. 1300 T. «Cursor Mundi» [42, p. 767], noasisieTcsa y Yocepa [30, p. 392]. C moxoxum
o6o3HaueHneM usBecTeH ®oMa U B cpeiHeBekoBor ['epmanuu [39, p. 15], MOTHB UMeJT
IIMPOKOE PACIPOCTPAHEHNE B XPUCTUAHCKOHN KYJIBType KOHIA «TeMHBIX BEKOB» [37].
HoBoe BpeMs BJOXHYJIO HOBYIO *KU3Hb B U3y4aeMoe HaMU sIBJeHUe [36, p. 146].

IlepeckounB Ha O0OIEEBPONIEHCKUN KOHTEKCT POMBI HEBEPHOTO, BepHEMCH,
omHako, Kk apxuBHOU Haxomke XVII B. Koppectiongennusa Ana II1 He moaTBep:kaaeT
HCII0JIb30BaHME KOpoJsieM Ombsien3ma. He Haniocs U opuruHasa nepecjaansoro Tsr-
KUHBIM B MOCKBY ImchbMa IOJIBCKOTO MOHapxa. Bce 3To TeM He MeHee He O3HAYaerT,
yto CobecKkril coBepIieHHO He ObLI 3HaKOM ¢ nMeHeM ®oma. Mor mogpasyMeBaThCs
TOT cambIii ®oma AkBuHCKHH (m1oJ1. §w. Tomasz z Akwinu), Tpe6oBaBIIKH JIOTHYECKOH
apryMeHTalliHd B paMKaxX CXOJIACTUKH (07HA U3 MIKOJHHBIX paboT Oymymero Ana 111
Kak pa3 u OblyIa 3TOMY HOCBsAIIEHa [28, s. 41]).

Oxka3spiBaeTcs, o0mmeynorpeburesbHoe ®oma HeBEpHBIN/HEBEPYIOIUH MOKET
ITOXBACTaTh CJOKHOH HMCTOPUEN CBOETO CTAHOBJIEHHWs HA Pycckodl 3emuie. 3epHO, U3
KOTOPOT'0 3aTeM «IIpopoc» (pazeosorusm, bpocunu ¢ Kpemennem Pycu, cBoe «mia-
JIEHUeCTBO» OH IIEPEKUJI B peUeHUAX JPEBHEPYCCKUX IYXOBHBIX MbIC/IUTe eH. «IuHa-
MHKa» BOCIIpOU3BeJleHUsA cioxkeTa 0 ®ome U XpHCTe B JIUTEPATYPHBIX MMaMATHUKAX
HepaBHOMEpPHA — OT YIIOMHUHAHUSA OTAeIbHbIMH JiesaTesimMu (XI-XII BB.) /10 pacmupe-
HUA KaJibKupoBaHus nucarensmu XIV-XVII crosieTuii u, HakoHel[, 0OpeTeHUs eBaH-
reJIbCKOH IIUTAaTON Y3HaBaeMbIX «ouepTaHuii» B XIX B.
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A.V. Bogatyrev
On the past of the expression doubting Thomas

Likening the skeptic to Thomas became part of our speech practice, with the question of the time of
occurrence of the incident really no one was engaged/ The author identifies it basing mainly on Russian
and Polish texts. Having been first used in this sense in the XI century, the name of the Apostle with the
definition «doubt» appears in translations from Greek, in copies of the works of Cyril of Turov. Since the
XIV century we observe the spread of the gospel story, the emphasis is on witnessing the Resurrection.
In the language of secular works, Biblical idiom are not registered earlier than nineteenth century. The
archive studies indicate that the name «Thomas» as a common noun was used before.

Keywords: St. Thomas the Apostle, phraseological units, gospel, proper names, Russian and Polish
languages, V.M. Tyapkin, Jan I1I Sobieski.
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